
BIG POPPY™
The BIG Poppy is a combination 300 lumen lantern, bright 120 lumen spot light 
and realistic flickering flame lantern. The BIG Poppy is rechargeable and also 

serves as a power bank to charge other USB powered devices. The Flame 
Emulator produces a realistic flame without the heat and danger of real fire, 

creating the perfect, safe indoor or outdoor ambiance.

Le BIG Poppy est une combinaison de lanterne de 300 lumens, d'un spot lumineux 
de 120 lumens et d'une lanterne à flamme scintillante réaliste. Le BIG Poppy est 
rechargeable et sert également de banque d'alimentation pour charger d'autres 

appareils alimentés par USB. L'émulateur de flamme produit une flamme réaliste 
sans la chaleur et le danger d'un vrai feu, créant une ambiance intérieure ou 

extérieure parfaite et sûre.

Die BIG Poppy ist eine Kombination aus einer 300-Lumen-Laterne, einem hellen 
120-Lumen-Punktlicht und einer realistischen flackernden Flammenlaterne. Der 

BIG Poppy ist wiederaufladbar und dient auch als Powerbank zum Aufladen 
anderer USB-betriebener Geräte. Der Flamme Emulator erzeugt eine realistische 

Flamme ohne die Hitze und Gefahr eines echten Feuers und schafft so das 
perfekte, sichere Ambiente im Innen- oder Außenbereich.

La BIG Poppy es una combinación de linterna de 300 lúmenes, foco brillante de 
120 lúmenes y linterna de llama parpadeante realista. El BIG Poppy es recargable 
y también sirve como banco de energía para cargar otros dispositivos alimentados 
por USB. El emulador de llamas produce una llama realista sin el calor y el peligro 

del fuego real, creando el ambiente interior o exterior perfecto y seguro.

Il BIG Poppy è una combinazione di lanterna da 300 lumen, faretto luminoso da 
120 lumen e lanterna a fiamma tremolante realistica. Il BIG Poppy è ricaricabile e 
funge anche da power bank per caricare altri dispositivi alimentati tramite USB. 

L'emulatore di fiamma produce una fiamma realistica senza il calore e il pericolo 
di un vero incendio, creando l'ambiente interno o esterno perfetto e sicuro.

BIG Poppy to połączenie lampionu 300 lumenów, jasnego światła punktowego 120 
lumenów i realistycznej lampy z migoczącym płomieniem. BIG Poppy jest 
ładowalny i służy również jako power bank do ładowania innych urządzeń 

zasilanych przez USB. Emulator płomienia wytwarza realistyczny płomień bez 
ciepła i niebezpieczeństwa prawdziwego ognia, tworząc idealną, bezpieczną 

atmosferę wewnątrz lub na zewnątrz.
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3 Light Modes • Rechargeable • Water Resistant (IPX4) • Powerbank •
Charging Indicator • Rubberised Body Design • Adjustable Handle

3 modes d'éclairage • Rechargeable • Résistant à l'eau (IPX4) • Powerbank • 
Indicateur de charge • Corps caoutchouté • Poignée réglable

3 Leuchtmodi • Wiederaufladbar • Wasserfest (IPX4) • Powerbank • Ladeanzeige 
• Gummiertes Gehäusedesign • Verstellbarer Griff

3 modos de luz • Recargable • Resistente al agua (IPX4) • Powerbank • Indicador 
de carga • Diseño de cuerpo de goma • Mango ajustable

3 modalità di illuminazione • Ricaricabile • Resistente all'acqua (IPX4) • 
Powerbank • Indicatore di carica • Design del corpo in gomma • Impugnatura 

regolabile

3 tryby świecenia • Można ładować • Wodoodporny (IPX4) • Powerbank • 
Wskaźnik ładowania • Gumowana obudowa • Regulowany uchwyt
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Instructions
Anweisungen / Instrucciones / Istruzioni / Instrukcje

[EN] WHITE LED LANTERN • Extend to reveal lantern and press 1x to activate. • Press again to turn off.

WHITE LED SPOT LIGHT • Close lantern & press button 1x to activate. • Press again to turn off.

REALISTIC FLAME LANTERN • Extend to reveal lantern and press button 2x to activate. • Press again to turn 
off.

DIMMING - White led lantern & white led spot lighting modes feature full dimming capabilities to have full 
control of desired brightness • While ON, press and hold the power button. Light will start to dim UP or DOWN 
from the current brightness setting. • Release the power button at any time at your desired brightness. 
• Press power buttonagain to cycle through the light modes and turn off.

[FR] LANTERNE LED BLANCHE • Déployez pour révéler la lanterne et appuyez 1x pour l'activer 
• Appuyez à nouveau pour éteindre.

SPOT LED BLANC • Fermez la lanterne et appuyez 1 fois sur le bouton pour l'activer • Appuyez à nouveau pour 
l'éteindre.

LANTERNE DE FLAMME RÉALISTE • Déployez pour révéler la lanterne et appuyez 2 fois sur le bouton pour 
l'activer • Appuyez à nouveau pour l'éteindre.

GRADATION - Les modes d'éclairage lanterne à DEL blanche et spot à DEL blanche offrent des capacités de 
gradation complètes pour avoir le contrôle total de la luminosité désirée. • Lorsqu'il est allumé, appuyez sur le 
bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé. La lumière commencera à augmenter ou à diminuer à partir du 
réglage de luminosité actuel. • Relâchez le bouton d'alimentation à tout moment à la luminosité souhaitée. 
• Appuyez à nouveau sur le bouton d'alimentation pour parcourir les modes d'éclairage et éteindre.

[DE] WEISSE LED-LATERNE • Ausfahren, um die Laterne freizulegen, und zum Aktivieren 1x drücken. 
• Zum Ausschalten erneut drücken.

WEISSES LED-SPOTLICHT • Schließen Sie die Laterne und drücken Sie die Taste 1x, um sie zu aktivieren. 
• Zum Ausschalten erneut drücken.

REALISTISCHE FLAMMENLATERNE • Ausfahren, um die Laterne freizulegen, und zum Aktivieren die Taste 2x 
drücken. • Zum Ausschalten erneut drücken.

DIMMEN - Die Beleuchtungsmodi „Weiße LED-Laterne“ und „Weiße LED-Spots“ verfügen über vollständige 
Dimmfunktionen, um die gewünschte Helligkeit vollständig steuern zu können. • Drücken und halten Sie im 
eingeschalteten Zustand die Ein/Aus-Taste. Das Licht beginnt von der aktuellen. Helligkeitseinstellung nach 
OBEN oder UNTEN zu dimmen. • Lassen Sie den Netzschalter jederzeit bei der gewünschten Helligkeit los. 
• Drücken Sie die Ein/Aus-Taste erneut, um durch die Lichtmodi zu schalten und auszuschalten.
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ES] LINTERNA LED BLANCO • Extienda para revelar la linterna y presione 1x para activar. 
• Pulse de nuevo para apagar.

PUNTO DE LUZ LED BLANCO • Cierre la linterna y presione el botón 1x para activar. 
• Pulse de nuevo para apagar.

LINTERNA DE LLAMA REALISTA • Extienda para revelar la linterna y presione el botón 2x   para activar. 
• Pulse de nuevo para apagar.

ATENUACIÓN - Los modos de iluminación de linterna LED blanca y punto de luz LED blanca cuentan con 
capacidades de atenuación completas para tener un control total del brillo deseado • Mientras está 
ENCENDIDO, mantenga presionado el botón de encendido. La luz comenzará a atenuarse hacia ARRIBA o 
ABAJO desde la configuración de brillo actual. • Suelte el botón de encendido en cualquier momento con el 
brillo deseado. • Presione el botón de encendido nuevamente para recorrer los modos de luz y apagar.

[IT] LANTERNA A LED BIANCA • Estendi per rivelare la lanterna e premi 1 volta per attivarla. 
• Premere di nuovo per spegnere.

LUCE SPOT LED BIANCA • Chiudere la lanterna e premere il pulsante 1 volta per attivare. 
• Premere di nuovo per spegnere.

LANTERNA A FIAMMA REALISTICA • Estendi per rivelare la lanterna e premi il pulsante 2 volte per attivarla. 
• Premere di nuovo per spegnere.

DIMMING - Le modalità di illuminazione a spot a led bianchi e lanterna a led bianchi sono dotate di capacità di 
oscuramento complete per avere il pieno controllo della luminosità desiderata • Mentre è acceso, tieni 
premuto il pulsante di accensione. La luce inizierà ad attenuarsi SU o GIÙ dall'impostazione di luminosità 
corrente. • Rilasciare il pulsante di accensione in qualsiasi momento alla luminosità desiderata. • Premere di 
nuovo il pulsante di accensione per scorrere le modalità di illuminazione e spegnere.

PL] BIAŁA LATARNIA LED • Wysuń, aby odsłonić latarnię i naciśnij 1x, aby aktywować. 
• Naciśnij ponownie, aby wyłączyć.

BIAŁE ŚWIATŁO PUNKTOWE LED • Zamknij latarnię i naciśnij przycisk 1x, aby aktywować. 
• Naciśnij ponownie, aby wyłączyć.

REALISTYCZNA LATARNIA PŁOMIENNA • Wysuń, aby odsłonić latarnię i naciśnij przycisk 2x, aby aktywować. 
• Naciśnij ponownie, aby wyłączyć.

PRZYCIEMNIANIE - Tryby białej latarni LED i oświetlenia punktowego z białymi diodami LED mają pełne 
możliwości ściemniania, aby mieć pełną kontrolę nad pożądaną jasnością • Gdy jest włączony, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk zasilania. Światło zacznie przyciemniać się w górę lub w dół od aktualnego ustawienia 
jasności. • Zwolnij przycisk zasilania w dowolnym momencie przy żądanej jasności. • Naciśnij ponownie 
przycisk zasilania, aby przełączać się między trybami światła i wyłączyć.
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[EN] CHARGING • To access charging port, open the USB cover near the base of the product, opposite end 
from the spot light. • Using the included charging cable, plug the micro USB end into the product, and the USB 
end into a power source. • Charging indicator will turn from RED to GREEN when fully charged. • When 
product is activated, a battery level indicator will appear for 3 seconds. 
• RED - Battery level is less than 10%
• GREEN - Battery level is greater than 10%.

[FR] CHARGE • Pour accéder au port de charge, ouvrez le cache USB près de la base du produit, à l'opposé 
du spot. • À l'aide du câble de chargement fourni, branchez l'extrémité micro USB sur le produit et l'extrémité 
USB sur une source d'alimentation. • L'indicateur de charge passe du ROUGE au VERT lorsqu'il est 
complètement chargé. • Lorsque le produit est activé, un indicateur de niveau de batterie apparaît pendant 3 
secondes. 
• ROUGE - Le niveau de la batterie est inférieur à 10 % 
• VERT - Le niveau de la batterie est supérieur à 10 %.

[DE] AUFLADEN • Um auf den Ladeanschluss zuzugreifen, öffnen Sie die USB-Abdeckung in der Nähe der 
Unterseite des Produkts, gegenüber dem Scheinwerfer. • Verbinden Sie das Micro-USB-Ende des 
mitgelieferten Ladekabels mit dem Produkt und das USB-Ende mit einer Stromquelle. • Die Ladeanzeige 
wechselt von ROT zu GRÜN, wenn sie vollständig aufgeladen ist. • Wenn das Produkt aktiviert wird, erscheint 3 
Sekunden lang eine Batteriestandsanzeige. 
• ROT – Akkuladestand beträgt weniger als 10 %. 
• GRÜN – Akkuladestand beträgt mehr als 10 %.

[ES] CARGA • Para acceder al puerto de carga, abra la cubierta USB cerca de la base del producto, en el 
extremo opuesto al foco. • Con el cable de carga incluido, conecte el extremo micro USB al producto y el 
extremo USB a una fuente de alimentación. • El indicador de carga cambiará de ROJO a VERDE cuando esté 
completamente cargado. • Cuando se activa el producto, aparecerá un indicador de nivel de batería durante 3 
segundos. • ROJO: el nivel de la batería es inferior al 10 % • VERDE: el nivel de la batería es superior al 10 %.

[IT] RICARICA • Per accedere alla porta di ricarica, aprire il coperchio USB vicino alla base del prodotto, 
all'estremità opposta rispetto al faretto. • Utilizzando il cavo di ricarica incluso, collegare l'estremità micro USB 
al prodotto e l'estremità USB a una fonte di alimentazione. • L'indicatore di carica passerà da ROSSO a VERDE 
quando è completamente carico. • Quando il prodotto è attivato, un indicatore del livello della batteria apparirà 
per 3 secondi. 
• ROSSO - Il livello della batteria è inferiore al 10% 
• VERDE - Il livello della batteria è superiore al 10%.

[PL] ŁADOWANIE • Aby uzyskać dostęp do portu ładowania, otwórz pokrywę USB w pobliżu podstawy 
produktu, na przeciwległym końcu niż światło punktowe. • Używając dołączonego kabla ładującego, podłącz 
końcówkę micro USB do produktu, a końcówkę USB do źródła zasilania. • Wskaźnik ładowania zmieni kolor z 
CZERWONEGO na ZIELONY po pełnym naładowaniu. • Po aktywacji produktu na 3 sekundy pojawi się 
wskaźnik poziomu baterii. 
• CZERWONY — poziom naładowania baterii jest niższy niż 10% 
• ZIELONY — poziom naładowania baterii jest wyższy niż 10%.

Als Nutzer von unseren Produkten sind für Sie folgende Informationen wichtig:
Getrennte Erfassung von Altgeräten:
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. 
Besitzer von Altgeräten müssen diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 
zuführen. Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme.
Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten müssen Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlos-sen sind, vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt 
auch für Lam-pen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können. Wenn die 

Entsorgungsträ-gers zugeführt werden sollen, müssen Batterien und Akkus sowie Lampen nicht 
entnommen werden.
Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der 

eingerichteten Rück-nahmestellen unentgeltlich abgeben.

min-destens 800 m², die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen.

mindestens 800 m² betragen. Vertreiber haben die Rücknahme grundsätzlich durch geeignete 
Rück-gabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.

Ver-treibern unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die 
gleichen Funktionen erfüllt, an einen Endnutzer abgegeben wird.
Wenn ein neues Gerät an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerät 
auch dort zur unentgeltlichen Abholung übergeben werden. Dies gilt bei Online- oder 
Katalog-Ver-trieb für Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich 
„Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ (letztere mit mindestens einer äußeren 
Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Rückgabe-Absicht werden Endnutzer 
beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt.
Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe bei Sammelstellen der Vertreiber 
unabhängig vom Kauf eines neuen Gerätes für Kleingeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 Zentimeter sind, und zwar beschränkt auf drei Altgeräte pro Geräteart.
Datenschutz-Hinweis

Informations- und Telekommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie 
in Ihrem eigenen Interesse, dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten 
jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.
Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen 
Müll-tonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsor-tierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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All copyrighted and copyrightable materials, including, without limitation, the logo, design, text, graphics, pictures, copy writing and the selection 
and arrangement (”Materials”) thereof all ALL RIGHTS RESERVED Copyright ©2022 Alliance Sports Group LP.

This product is guaranteed against all defects in workmanship and materials for the 
original owner for two years from the date of purchase.

NEBOLIGHTS.com

Tous les matériaux protégés par le droit d'auteur et protégés par le droit d'auteur, y compris, sans s'y limiter, le logo, la conception, le texte, les 
graphiques, les images, la rédaction et la sélection et l'arrangement (« Matériaux ») de ceux-ci, TOUS DROITS RÉSERVÉS Copyright ©2022 Alliance Sports 
Group LP.

Alle urheberrechtlich geschützten und urheberrechtlich geschützten Materialien, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Logo, Design, Text, Grafiken, 
Bilder, Texte und deren Auswahl und Anordnung („Materialien“), ALLE RECHTE VORBEHALTEN Copyright © 2022 Alliance Sports Group LP.

Todos los materiales protegidos por derechos de autor y protegidos por derechos de autor, incluidos, entre otros, el logotipo, el diseño, el texto, los 
gráficos, las imágenes, la escritura de copias y la selección y disposición ("Materiales") de los mismos TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS 
Copyright ©2022 Alliance Sports Group LP.

Tutti i materiali protetti da copyright e coperti da copyright, inclusi, a titolo esemplificativo, il logo, il design, il testo, la grafica, le immagini, il copywriting 
e la selezione e la disposizione ("Materiali") degli stessi TUTTI I DIRITTI RISERVATI Copyright ©2022 Alliance Sports Group LP.

Wszystkie materiały objęte prawami autorskimi, w tym między innymi logo, projekt, tekst, grafika, zdjęcia, kopie oraz wybór i układ („Materiały”) z 
nich wszystkie WSZYSTKIE PRAWA ZASTRZEŻONE Copyright ©2022 Alliance Sports Group LP.

Ce produit est garanti contre tous les défauts de fabrication et de matériaux pour le 
propriétaire d'origine pendant deux ans à compter de la date d'achat.

Für dieses Produkt gilt für den Erstbesitzer eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum 
auf alle Verarbeitungs- und Materialfehler.

Este producto está garantizado contra todos los defectos de mano de obra y materiales 
para el propietario original durante dos años a partir de la fecha de compra.

Questo prodotto è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e materiali per il 
proprietario originale per due anni dalla data di acquisto.

Ten produkt jest objęty gwarancją obejmującą wszelkie wady wykonania i materiałów 
dla pierwotnego właściciela przez okres dwóch lat od daty zakupu.
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